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         Rytíř Čestné legie,
   

         Válečný kříž s hvězdou a dvěma ratolestmi,
   

         Stříbrná medaile a Medaile hnutí odporu, Itálie,
   

         Rytíř Panny Marie Betlémské
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            Já jsem Hospodin, tvůj Bůh, Bůh žárlivě milující.
   

            Stíhám vinu otců na synech do třetího i čtvrtého pokolení…
   

            Exodus 20, 5
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         „Jmenuji se Harry Clifton.“

         „Jasně, a já jsem Clark Gable,“ řekl detektiv Kolowski a zapálil si cigaretu.

         „Ne,“ namítl Harry, „vy mě nechápete. Došlo k hroznému omylu. Já jsem Harry Clifton, Angličan z Bristolu. Sloužil jsem na stejné lodi jako Tom Bradshaw.“

         „To si schovej pro svého právníka,“ odbyl ho detektiv. Mocně potáhl z cigarety a vyplnil malou celu mračnem kouře.

         „Nemám právníka,“ protestoval Harry.

         „Kdybych se já dostal do takového maléru jako ty, brachu, napadlo by mě, že moje jediná naděje asi spočívá v Seftonu Jelksovi, když se postaví na mou stranu.“

         „Kdo je Sefton Jelks?“

         „Možná jsi o nejostřejším obhájci v New Yorku neslyšel,“ řekl detektiv a zároveň vypustil z úst další oblak kouře, „ale má s tebou smluvenou schůzku na zítra v devět hodin ráno a Jelks neopouští svou kancelář, pokud nemá zaplaceno dopředu.“

         „Ale…,“ začal Harry, zatímco Kolowski zabušil dlaní na dveře cely.

         „Takže až se zítra ráno Jelks dostaví,“ pokračoval Kolowski, aniž vzal na vědomí Harryho pokus něco říct, „měl by sis raději vymyslet přesvědčivější historku, než že jsme zatkli nesprávného člověka. Imigračnímu úředníkovi ses představil jako Tom Bradshaw, a jestliže to stačilo jemu, bude to stačit i soudci.“

         Dveře cely se rázně otevřely, ale ještě předtím vyfoukl detektiv další kouřovou clonu, která Harryho donutila se rozkašlat. Bez dalšího slova vykročil Kolowski do chodby a práskl za sebou dveřmi. Harry se skácel na pryčnu připevněnou ke zdi a položil hlavu na polštář tvrdý jako kámen. Zadíval se do stropu a začal přemýšlet, jak se stalo, že se ocitl v policejní cele na opačném konci světa obviněný z vraždy.

          
   

         Dveře se otevřely dlouho předtím, než se mohlo ranní světlo prodrat přes okenní mříže do cely. Vzdor časné hodině byl Harry zcela vzhůru.

         Dovnitř vešel dozorce s tácem jídla, které by Armáda spásy nenabídla ani potulnému žebrákovi. Muž jej položil na malý dřevěný stolek a beze slova odešel.

         Harry věnoval jídlu jen jeden pohled a začal přecházet sem a tam. S každým krokem sám sebe víc a víc ujišťoval, že jakmile panu Jelksovi objasní důvod, proč si zaměnil jméno s Tomem Bradshawem, záležitost se brzy vyřeší. Rozhodně nejhorším trestem, který by mu mohli vyměřit, by byla deportace, a vzhledem k tomu, že pořád měl v úmyslu vrátit se do Anglie a nastoupit k námořnictvu, všechno se shodovalo s jeho původním plánem.

         Ráno v osm hodin padesát pět minut seděl Harry na kraji pryčny a netrpělivě očekával příchod pana Jelkse. Masivní železné dveře se otevřely až dvanáct minut po deváté. Harry vyskočil, zatímco dozorce se postavil na jednu stranu, aby umožnil vstoupit elegantnímu muži se stříbrnými vlasy. Harry odhadoval, že bude asi stejně starý jako jeho dědeček. Pan Jelks měl na sobě tmavomodrý proužkovaný oblek s dvouřadovým zapínáním, bílou košili a pruhovanou kravatu. Unavený výraz tváře prozrazoval, že ho nemůže celkem nic překvapit.

         „Dobré ráno,“ pozdravil s nepatrným úsměvem. „Jmenuji se Sefton Jelks. Jsem starší partner advokátní kanceláře Jelks, Myers a Abernathy a moji klienti pan a paní Bradshawovi mě požádali, abych vás zastupoval v nadcházejícím soudním přelíčení.“

         Harry pokynul Jelksovi k jediné židli v cele, jako by to byl starý přítel, jenž se u něj zastavil na šálek čaje ve studovně na oxfordské univerzitě. Sám se usadil na pryčnu a díval se, jak právník otevírá aktovku, vytahuje z ní žlutý notes a pokládá jej na stůl.

         Jelks vytáhl z vnitřní kapsy saka pero a řekl: „Snad byste mohl začít tím, že mi povíte, kdo jste, poněvadž oba víme, že nejste poručík Bradshaw.“

         Pokud advokáta Harryho příběh překvapil, nedal to žádným způsobem najevo. Se skloněnou hlavou si pečlivě zapisoval poznámky do žlutého notesu, zatímco Harry vysvětloval, jak došlo k tomu, že se ocitl na noc v policejní cele. Když skončil, domníval se, že jeho problémům odzvonilo, jestliže má na své straně takového právníka – tedy do té doby, než uslyšel Jelksovu první otázku.

         „Říkáte, že ještě na palubě Kansaské hvězdy jste napsal své matce dopis, v němž vysvětlujete, proč jste na sebe vzal identitu Toma Bradshawa?“

         „Ano, to jsem udělal, pane. Nechtěl jsem, aby matka zbytečně trpěla, ale zároveň jsem potřeboval, aby pochopila, proč jsem se uchýlil k tak radikálnímu rozhodnutí.“

         „Ano, chápu, proč jste se mohl domnívat, že změnou identity vyřešíte všechny své momentální problémy, a přitom vás nenapadlo, že se tím můžete ocitnout v celém soukolí ještě větších komplikací,“ poznamenal Jelks. Jeho další otázka Harryho překvapila ještě víc. „Vzpomínáte si na obsah toho dopisu?“

         „Jistěže. Psal a přepisoval jsem ho tolikrát, že ho můžu zreprodukovat téměř slovo od slova.“

         „Tak mi tedy dovolte, abych otestoval vaši paměť,“ vyzval ho Jelks a bez dalšího slova vytrhl list ze žlutého zápisníku a spolu s plnicím perem jej podal Harrymu.

         Harry chvíli přemýšlel, aby si vybavil přesná slova, a pak se pustil do psaní dopisu.

         
            Nejdražší maminko,
   

            udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych se ujistil, že tento dopis obdržíš dříve, než ti někdo stačí říct, že jsem zahynul na moři.
   

            Jak ukazuje datum tohoto dopisu, nezemřel jsem při potopení Devonianu dne 4. září. Ve skutečnosti mě vylovil z vody námořník z americké lodi a díky němu stále žiji. Naskytla se mi však nečekaná možnost vzít na sebe totožnost jiného člověka a já jsem to ochotně udělal v naději, že tím zbavím Emmu řady problémů, které jsem jí a Barringtonovým za ty roky nevědomky způsobil.
   

            Je důležité, abys pochopila, že má láska k Emmě nepominula, to v žádném případě. Nevěřím, že ještě někdy prožiji takovou lásku. Cítím však, že nemám právo od ní očekávat, že se po zbytek života upne k marné naději, že se mi snad někdy v budoucnu podaří dokázat, že Hugo Barrington není mým otcem a že jsem ve skutečnosti synem Arthura Cliftona. Takto bude Emma moci alespoň uvažovat o budoucnosti po boku někoho jiného. Závidím tomu muži.
   

            Chystám se vrátit do Anglie první dostupnou lodí, takže pokud náhodou dostaneš nějaké zprávy od Toma Bradshawa, můžeš mít za to, že jsou ode mne.
   

            Spojím se s Tebou hned, jak se vylodím v Bristolu, ale moc tě prosím, abys do té doby zachovala mé tajemství stejně neochvějně, jako jsi tak dlouho uchovávala to svoje.
   

            Tvůj milující syn

Harry
   

         

         Když Jelks dopis dočetl, znovu Harryho zaskočil. „Odeslal jste ten dopis osobně, pane Cliftone?“ zeptal se. „Nebo jste tu odpovědnost přenechal někomu jinému?“

         Harry poprvé pocítil podezření a rozhodl se nepřiznat, že o doručení dopisu matce požádal doktora Wallace, až se za dva týdny vrátí do Bristolu. Obával se, že Jelks by mohl doktora Wallace přesvědčit, aby mu ten list předal, a matka by pak neměla žádnou šanci se dozvědět, že její syn je stále naživu.

         „Poslal jsem ten dopis, když jsem vystoupil na břeh,“ řekl.

         Postarší advokát si dal s odpovědí chvíli načas. „Máte nějaký důkaz, že jste Harry Clifton, a nikoli Thomas Bradshaw?“

         „Ne, pane, to nemám,“ odpověděl bez váhání. Bolestně si uvědomil, že nikdo na palubě Kansaské hvězdy neměl žádný důvod nevěřit, že on je Tom Bradshaw, a jediní lidé, kteří by mohli jeho příběh ověřit, se nacházejí na druhé straně Atlantiku, více než tři tisíce mil daleko, a nepotrvá dlouho, než se všichni dozvědí, že Harry Clifton zahynul na moři.

         „Možná, že bych vám dokázal pomoct, pane Cliftone. Za předpokladu, že si stále přejete, aby slečna Emma Barringtonová věřila, že jste mrtvý. Pokud je tomu tak,“ řekl Jelks s neupřímným úsměvem ve tváři, „mohl bych snad navrhnout řešení vašeho problému.“

         „Řešení?“ podivil se Harry a poprvé se zatvářil optimisticky.

         „Ale pouze pokud se cítíte schopen ponechat si totožnost Thomase Bradshawa.“

         Harry mlčel.

         „Kancelář státního zástupce došla k závěru, že obvinění proti Bradshawovi je postaveno přinejlepším na nepřímých důkazech a jediný přímý důkaz, o který se opírá, je ten, že druhý den poté, co byla vražda spáchána, odjel ze země. Protože jsou si vědomi slabin tohoto případu, souhlasí se změnou klasifikace obvinění z vraždy, pokud byste byl ochoten přiznat vinu za menší přestupek, kterým je dezerce v době služby v ozbrojených silách.“

         „Ale proč bych k tomu dával souhlas?“ zeptal se Harry.

         „Napadají mě tři dobré důvody,“ opáčil Jelks. „Za prvé, pokud to neuděláte, pravděpodobně strávíte šest let za mřížemi za vstup na půdu Spojených států pod falešnou záminkou. Za druhé, zůstal byste v anonymitě, takže Barringtonova rodina nebude mít žádný důvod věřit, že jste stále naživu. A za třetí, rodina Bradshawova je ochotná vám zaplatit deset tisíc dolarů, jestliže zaujmete místo jejich syna.“

         Harry si okamžitě uvědomil, že toto by byla příležitost vynahradit matce všechny oběti, které kvůli němu během let podstoupila. Tak velká suma peněz by jí změnila život, umožnila by jí uniknout z malého řadového domku ve Still House Lane, na jehož dveře týden co týden klepe výběrčí nájemného. Mohla by dokonce přemýšlet o výpovědi ze zaměstnání servírky v hotelu Grand a začít žít pohodlnější život, i když o tom Harry velmi pochyboval. Dříve však, než přistoupil na Jelksovy plány, chtěl znát odpovědi na několik otázek.

         „Proč by Bradshawovi byli ochotní uchýlit se k takovému podvodu, když teď už musí určitě vědět, že jejich syn zahynul na moři?“

         „Paní Bradshawová si zoufale přeje očistit Thomasovo jméno. Nikdy se nesmíří s faktem, že jeden z jejích synů možná zabil druhého.“

         „Takže z toho je Tom obviněný – z bratrovraždy?“

         „Ano, ale jak už jsem říkal, důkazy jsou chabé a založené na nepřímých indiciích, a u soudu jistě neobstojí. Proto je kancelář státního zástupce ochotna obvinění stáhnout, ovšem jen pod podmínkou, že přiznáme menší provinění, a tím je dezerce.“

         „A jak dlouhý by mohl být můj trest, pokud bych na to přistoupil?“

         „Státní zástupce souhlasil, že doporučí soudci, abyste byl uvězněn na jeden rok, takže při dobrém chování byste mohl vyjít na svobodu za šest měsíců; docela slušné vylepšení proti šesti letům, která vás čekají, pokud budete trvat na tom, že jste Harry Clifton.“

         „Ale v momentě, kdy vkročím do soudní síně, se zákonitě objeví někdo, komu dojde, že já nejsem Bradshaw.“

         „To je nepravděpodobné,“ oponoval Jelks. „Rodina Bradshawova pochází ze Seattlu na západním pobřeží, a i když jsou zámožní, do New Yorku přijíždějí jen zřídkakdy. Thomas vstoupil do námořnictva jako sedmnáctiletý, a jak víte z vlastní zkušenosti, v Americe se poslední čtyři roky neukázal. A pokud přiznáte vinu, zdržíte se v soudní síni jen dvacet minut.“

         „Ale když otevřu ústa, nepozná každý, že nejsem Američan?“

         „Proto nebudete ústa otvírat, pane Cliftone.“ Zdálo se, že uhlazený advokát má odpověď na všechno. Harry se pokusil o další trik.

         „V Anglii se soudních přelíčení souvisejících s vraždou vždycky účastní davy novinářů a veřejnost čeká ve frontě před soudní síní od časných ranních hodin v naději, že aspoň krátce zahlédnou obžalovaného.“

         „Pane Cliftone, v New Yorku momentálně probíhá čtrnáct soudních přelíčení souvisejících s vraždou, včetně notoricky známého ,nůžkového útočníka‘. Pochybuji, že k tomuto případu bude přizván byť jen začátečnický reportér.“

         „Potřebuji nějaký čas na rozmyšlenou.“

         Jelks mrkl na hodinky. „Na poledne jsme objednáni k soudci Atkinsovi, takže máte jen něco přes hodinu, abyste se rozmyslel, pane Cliftone.“ Zavolal na dozorce, aby otevřel dveře cely. „Kdybyste se snad rozhodl mé nabídky nevyužít, přeji vám hodně štěstí, protože už se neuvidíme,“ dodal a vyšel z cely.

         Harry seděl na kraji pryčny a uvažoval o nabídce Seftona Jelkse. Ačkoliv nepochyboval, že šedovlasý obhájce se řídí vlastním pořadem jednání, šest měsíců se zdálo mnohem přijatelnější než šest let, a na koho jiného se může obrátit, když ne na tohoto ostříleného advokáta? Harry si toužebně přál, aby mohl na chvíli zaskočit do kanceláře sira Waltera Barringtona a požádat ho o radu.

          
   

         O hodinu později dostal Harry, oděný v tmavomodrém obleku, krémové košili, naškrobeném límečku a proužkované kravatě, na ruce želízka, byl eskortován z cely do vězeňského vozu a pod dohledem ozbrojeného strážce odvezen do budovy soudu.

         „Nikdo nesmí uvěřit, že jste schopen spáchat vraždu,“ prohlásil Jelks poté, co se do Harryho cely dostavil krejčí s půl tuctem obleků, košil a barevnou směsicí kravat, z nichž si měl vybrat.

         „To opravdu nejsem,“ připomenul mu Harry.

         Harry se znovu setkal s Jelksem v chodbě. Obhájce ho obdařil stejným úsměvem, pak prošel přes létací dveře a dál si bez zastavení razil cestu prostřední uličkou, dokud nedošel ke dvěma prázdným místům u stolu pro právního zástupce obhajoby.

         Jakmile se Harry usadil na své místo a byla mu odstraněna pouta, rozhlédl se po téměř prázdné místnosti. Jelks měl pravdu. Zdálo se, že o případ se zajímá pouze několik zástupců veřejnosti a rozhodně žádný tisk. Pro ně to musela být jen další tuzemská vražda, kde se dalo čekat, že obžalovaný bude zproštěn viny; žádné titulky typu „Kain a Ábel“, když se u soudu číslo čtyři nedalo počítat s elektrickým křeslem.

         Jakmile první úder zvonu ohlásil poledne, na opačném konci místnosti se otevřely dveře a objevil se soudce Atkins. Kráčel pomalu přes soudní síň, vystoupal po schůdkách a zaujal místo za pultíkem na vyvýšeném pódiu. Potom kývl směrem k vrchnímu státnímu zástupci, jako by přesně věděl, co se chystá říct.

         Mladý právník povstal zpoza stolu žalobce a vysvětlil, že stát zruší obvinění z vraždy, ale bude stíhat Thomase Bradshawa za dezerci z námořnictva Spojených států. Soudce přikývl a obrátil pozornost k panu Jelksovi, který ve správný okamžik vstal.

         „A jak se váš klient staví k druhému obvinění, z dezerce?“

         „Vinen,“ řekl Jelks. „Já doufám, že Vaše Ctihodnost projeví v této věci vůči mému klientovi shovívavost, protože vám nemusím připomínat, pane, že toto je jeho první provinění, a před tímto netypickým selháním měl trestní rejstřík zcela čistý.“

         Soudce Atkins se zamračil. „Pane Jelksi,“ začal, „někteří lidé se mohou domnívat, že v případě důstojníka, který slouží své zemi, je dezerce stejně ohavný zločin jako vražda. Jsem si jist, že vám nemusím připomínat, že až donedávna by se za takový delikt váš klient ocitl před popravčí četou.“

         Harry se podíval na Jelkse, jenž nespouštěl oči ze soudce, a udělalo se mu špatně.

         „S přihlédnutím k tomu,“ pokračoval Atkins, „odsuzuji poručíka Thomase Bradshawa k šesti letům odnětí svobody.“ Udeřil soudcovským kladívkem a řekl: „Další případ,“ než Harry dostal příležitost protestovat.

         „Říkal jste mi…,“ začal Harry, ale Jelks už se ke svému bývalému klientovi otočil zády a odcházel. Harry se za ním zrovna chtěl rozběhnout, když ho dva strážci popadli za paže, vrazili mu je za záda a rychle nasadili odsouzenému zločinci pouta. Potom ho odvedli přes soudní síň ke dveřím, jichž si Harry předtím nevšiml.

         Ohlédl se a uviděl, jak si Sefton Jelks potřásá rukou s mužem středního věku, jenž mu zjevně blahopřál k dobře odvedené práci. Kde už ten obličej Harry viděl? A pak mu to došlo – musí to být otec Toma Bradshawa.
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         Harry byl odveden bez dlouhých cavyků dlouhou, slabě osvětlenou chodbou a pak neoznačenými dveřmi ven na pusté nádvoří.

         Uprostřed stál žlutý autobus bez čísla a jakéhokoliv náznaku místa určení. U dveří postával svalnatý strážce svírající v rukou pušku, který kývnutím hlavou Harrymu naznačil, že má nastoupit. Strážci ho přidrželi, jen pro jistotu, kdyby ho náhodou napadlo udělat nějakou hloupost.

         Harry se posadil a rozmrzele se zahleděl z okna na řádku odsouzenců přiváděných k autobusu. Někteří skláněli hlavu, zatímco jiní, kteří evidentně kráčeli po této cestě už dřív, si bujaře vykračovali. Odhadoval, že autobus se brzy rozjede do své destinace, ať je to kamkoliv, ale spletl se: záhy pochopil, že je mu souzeno dostat první strastiplnou lekci trestance: jakmile jste jednou odsouzený, nikdo nikam nespěchá.

         Harryho napadlo, že se jednoho ze strážců zeptá, kam pojedou, ale žádný nevypadal jako ochotný turistický průvodce. Když na sedadlo vedle něj žuchlo jakési tělo, úzkostně se otočil. Nechtěl na svého nového společníka civět, ale protože muž se ihned představil, Harry si ho prohlédl důkladněji.

         „Jmenuju se Pat Quinn,“ oznámil muž s lehkým irským přízvukem.

         „Tom Bradshaw,“ představil se Harry a byl by novému druhovi potřásl rukou, kdyby nebyli oba spoutaní.

         Quinn nevypadal jako kriminálník. Nohama sotva dosáhl na podlahu, takže určitě neměřil víc než pět stop a maximálně jeden palec, a na rozdíl od většiny ostatních trestanců, kteří buď byli samý sval, nebo prostě tlustí, Quinn působil dojmem, že by ho prudký poryv větru mohl odfouknout. Jeho řídnoucí zrzavé vlasy začínaly šedivět, ačkoli mu určitě nebylo víc než čtyřicet let.

         „Ty jsi nováček?“ zeptal se Quinn sebevědomě.

         „To je to tak nápadné?“ podivil se Harry.

         „Máš to vepsané v celém obličeji.“

         „Co mám v celém obličeji vepsané?“

         „Nemáš potuchy, co se bude dít dál.“

         „Takže ty evidentně nováček nejsi.“

         „Jsem v tomhle autobusu už pojedenácté, nebo to možná bude podvanácté.“

         Harry se poprvé za několik dnů zasmál.

         „Za co tě dostali?“ zeptal se ho Quinn.

         „Dezerce,“ odvětil Harry, aniž to dál rozvedl.

         „O tom jsem nikdy neslyšel,“ řekl Quinn. „Já jsem zběhl od tří manželek, ale nikdy mě za to neposlali do lochu.“

         „Já jsem nezběhl od manželky,“ řekl Harry a pomyslel na Emmu. „Dezertoval jsem z Královského námořnictva – prostě z námořnictva.“

         „Kolik jsi za to dostal?“

         „Šest let.“

         Quinn vydal dlouhý hvizd skrz poslední dva zuby, které mu zbyly. „To zní dost drsně. Kdo byl soudce?“

         „Atkins,“ odpověděl Harry rozrušeně.

         „Arnie Atkins? Dostal jsi špatného soudce. Kdyby ses ještě někdy ocitl před soudem, postarej se, aby sis zvolil toho správného.“

         „Nevěděl jsem, že si můžeš soudce vybrat.“

         „Nemůžeš,“ potvrdil Quinn, „ale existují způsoby, jak se vyhnout těm nejhorším.“ Harry se na svého společníka zadíval bedlivěji, ale nepřerušil ho. „Pro soudní obvod pracuje sedm soudců a dvěma z nich se musíš za každou cenu vyhnout. Jedním je Arnie Atkins. Postrádá smysl pro humor a je zastánce dlouhých trestů.“

         „Ale jak jsem se mu mohl vyhnout?“ nechápal Harry.

         „Atkins posledních jedenáct let předsedá soudu číslo čtyři, takže pokud se ubírám tím směrem, dostávám epileptický záchvat a strážci mě odvádějí k soudnímu doktorovi.“

         „Ty jsi epileptik?“

         „Ne,“ odvětil Quinn, „ty nedáváš pozor.“ Z jeho tónu zaznělo podráždění, Harry tedy mlčel. „Do té doby, než zinscenuju uzdravení, přidělí můj případ jinému soudu.“

         Harry se zasmál podruhé. „A to ti projde?“

         „Ne, pokaždé ne, ale pokud skončím v rukách strážců nováčků, mám šanci, i když dělat pořád dokola ty samé vylomeniny je čím dál těžší. Tentokrát jsem se nemusel namáhat, protože jsem byl předvedený přímo k soudu dva, což je oblast soudce Regana. Je Ir – jako já, kdyby sis náhodou nevšiml –, takže se spíš dá očekávat, že krajanovi vyměří minimální trest.“

         „Za co jsi byl obviněný?“ zajímal se Harry.

         „Já jsem kapesní zloděj,“ oznámil Quinn, jako by byl lékař nebo architekt. „Specializuju se na dostihová závodiště v létě a boxerské arény v zimě. Vždycky je jednodušší, když moje cíle vstávají,“ vysvětloval. „Ale poslední dobou mi štěstí nepřeje, protože mě moc pořadatelů pozná, takže jsem musel pracovat v metru a na autobusových nádražích, kde jsou žně chudé a pravděpodobnost, že tě chytnou, vyšší.“

         Harry měl pro svého nového učitele spoustu otázek a jako nadšený student se soustředil na ty, které mu pomohou uspět u přijímací zkoušky; byl docela rád, že se Quinn nepozastavuje nad jeho přízvukem.

         „Víš, kam jedeme?“ zeptal se Harry.

         „Do Lavenhamu nebo Pierpointu,“ odpověděl Quinn. „Záleží na tom, jestli sjedeme z dálnice na exitu dvanáct, nebo čtrnáct.“

         „Už jsi někdy v některém z nich byl?“

         „V obou, několikrát,“ prohlásil Quinn věcně. „A ještě než se zeptáš – kdyby existoval turistický průvodce po vězeních, Lavenham by dostal jednu hvězdičku a Pierpoint by zavřeli.“

         „Proč se prostě nezeptáme dozorce, do kterého zařízení jedeme?“ zeptal se Harry, jenž se chtěl přestat trápit.

         „Protože by nám řekl to nesprávné, jen aby nás nasral. Pokud to bude Lavenham, tak se musíš starat jen o jednu věc, a to, do kterého bloku tě pošlou. Vzhledem k tomu, že jsi nováček, asi skončíš v bloku A, kde je o trochu lehčí život. Staré kozáky – jako jsem já – obvykle posílají do bloku D, kde není nikomu pod třicet a nikdo tam nesedí za násilný čin, takže je to ideální pozice, když si chceš prostě udržet zdravý rozum a odkroutit si to. Snaž se vyhnout bloku B a C – tam je plno narkomanů a šílenců.“

         „Co musím udělat, abych měl jistotu, že skončím na bloku A?“

         „Řekni policistovi u příjmu, že jsi oddaný křesťan, že nekouříš a nepiješ.“

         „Nevěděl jsem, že ve vězení se smí pít,“ podivil se Harry.

         „Nesmí, ty pitomej sráči,“ odbyl ho Quinn, „ale pokud můžeš obstarat prachy,“ dodal a svá slova doprovodil gestem, kdy si promnul palec a špičku ukazováčku, „z dozorců se naráz stanou barmani. Nezbrzdí je ani prohibice.“

         „Na co si mám dát první den největší pozor?“

         „Ujisti se, že dostaneš dobrou práci.“

         „Z čeho se dá vybírat?“

         „Úklid, kuchyň, nemocnice, prádelna, knihovna, práce na zahradě a kaple.“

         „Co musím udělat, abych se dostal do knihovny?“

         „Pověz jim, že umíš číst.“

         „Co jim říkáš ty?“ chtěl vědět Harry.

         „Že mám praxi jako šéfkuchař.“

         „To muselo být zajímavé.“

         „Tobě to pořád ještě nedošlo, viď?“ řekl Quinn. „Já jsem nikdy jako šéfkuchař nepracoval, ale znamená to, že mě vždycky pošlou do kuchyně, což je nejlepší práce v každém vězení.“

         „Proč?“

         „Pustí tě z cely před snídaní a nevrátíš se tam dřív než po večeři. V kuchyni je teplo a máš nejlepší výběr jídla. Ach, jedeme do Lavenhamu,“ všiml si Quinn, když autobus odbočil z dálnice na exitu dvanáct. „To je dobrý, protože teď nebudu muset odpovídat na žádné pitomé otázky o Pierpointu.“

         „Měl bych o Lavenhamu vědět ještě něco?“ zeptal se Harry, jehož Quinnův sarkasmus nevyvedl z míry, jelikož se domníval, že starému vlkovi lichotí, když může předávat své znalosti ostříleného vězně tak snaživému žáčkovi.

         „Je toho ještě strašně moc, co bych ti měl říct,“ povzdechl si. „Jen se nezapomeň držet u mě, až nás zaregistrují.“

         „Ale copak tě nepošlou automaticky do bloku D?“

         „Pokud bude mít službu pan Mason, tak ne,“ řekl Quinn bez dalšího vysvětlení.

         Než autobus konečně zastavil před vězením, stihl Harry položit ještě několik dalších otázek. Popravdě, měl pocit, že se od Quinna naučil za dvě hodiny víc, než zvládl během tuctu konzultací v Oxfordu.

         „Přilep se ke mně,“ opakoval Quinn, když se masivní brána otevřela. Autobus se pomalu šinul dopředu a pokračoval ke křovím zarostlému plácku, který nikdy neviděl zahradníka. Zastavil před obrovskou cihlovou budovou s řadami malých špinavých oken. Z některých se na ně upíraly zvědavé oči.

         Harry pozoroval, jak tucet dozorců vytváří uličku vedoucí až ke vchodu do věznice. Dva z nich, vyzbrojení puškami, se postavili po obou stranách autobusových dveří.

         „Vystupujte po dvojicích,“ oznámil jeden z ozbrojenců drsným hlasem, „s pětiminutovými intervaly mezi dvojicemi. Nikdo se nepohne ani o palec, dokud k tomu nedám pokyn.“

         Harry a Quinn zůstali trčet v autobusu další hodinu. Když byli konečně odvedeni, Harry pohlédl vzhůru na vysoké zdi zakončené ostnatým drátem, jenž se táhl okolo celého vězení. Pomyslel si, že z Lavenhamu by nedokázal uprchnout ani světový rekordman ve skoku o tyči.

         Harry následoval Quinna do budovy, kde se zastavili před policistou sedícím za stolem. Na sobě měl obnošenou oblýskanou modrou uniformu s knoflíky, které se neblyštěly. Když procházel jména na psací desce, tvářil se, jako by si už odseděl doživotní trest. Při pohledu na dalšího vězně se usmál.

         „Vítej zpátky, Quinne,“ prohodil. „Od tvého posledního pobytu se toho moc nezměnilo, jak sám zjistíš.“

         Quinn se zakřenil. „Taky vás rád vidím, pane Masone. Snad vás mohu poprosit o laskavost, abyste požádal jednoho z hotelových poslíčků, ať mi odnese zavazadlo do mého obvyklého pokoje.“

         „Nepokoušej štěstěnu, Quinne,“ řekl Mason, „jinak bych mohl mít pokušení říct novému doktorovi, že nejsi žádný epileptik.“

         „Ale pane Masone, já to můžu doložit lékařským potvrzením.“

         „Nepochybně ze stejného zdroje jako osvědčení o práci šéfkuchaře,“ dodal Mason a obrátil pozornost k Harrymu. „A kdo jste vy?“

         „To je můj kámoš Tom Bradshaw. On nekouří, nepije, nemluví sprostě ani neplive,“ vychrlil Quinn dřív, než Harry dostal příležitost otevřít ústa.

         „Vítejte v Lavenhamu, Bradshawe,“ oslovil ho Mason.

         „Vlastně kapitán Bradshaw,“ podotkl Quinn.

         „Býval jsem poručík,“ opravil ho Harry. „Kapitán jsem nikdy nebyl.“ Quinn dal svým výrazem najevo zklamání nad chráněncem.

         „Jste nováček?“ zeptal se Mason a pozorněji se na Harryho zadíval.

         „Ano, pane.“

         „Umístím vás do bloku A. Až se osprchujete a vyzvednete si ze skladu vězeňský oblek, pan Hessler vás odvede do cely číslo tři dva sedm.“ Mason zkontroloval psací desku a potom se obrátil k mladému dozorci, který stál za ním a v pravé ruce pohupoval obuškem.

         „Je nějaká šance, že budu ubytovaný dohromady se svým přítelem?“ zeptal se Quinn, když Harry podepsal záznam. „Přece jen, poručík Bradshaw by mohl potřebovat důstojnického sluhu.“

         „Ty jsi ten poslední, koho potřebuje,“ namítl Mason. Harry se nadechl, aby promluvil, když se kapesní zloděj sehnul, během okamžiku vytáhl z ponožky složenou dolarovou bankovku a vsunul ji do Masonovy horní kapsy. „Quinn bude rovněž ubytovaný na cele tři dva sedm,“ oznámil Mason mladému dozorci. Pokud Hessler ten obchod zpozoroval, nedal to žádným způsobem najevo. „Vy dva, pojďte za mnou,“ bylo všechno, co řekl.

         Quinn běžel za Harrym, než si to Mason stačí rozmyslet.

         Hessler odváděl dva nové vězně dlouhou zelenou cihlovou chodbou, až se zastavil před malou umývárnou se sprchami. Ke zdi byly připevněné dvě malé dřevěné lavičky a na nich se povalovaly odložené ručníky.

         „Svlékněte se,“ přikázal Hessler, „a osprchujte se.“

         Harry si pomalu sundával na míru šitý oblek, elegantní krémovou košili, tuhý límeček a proužkovanou kravatu – oblečení, které mu pan Jelks tak horlivě doporučoval vzít na sebe k soudu, aby udělal na soudce dojem. Problém byl v tom, že vybral špatného soudce.

         Než si Harry rozvázal tkaničky u bot, Quinn už stál pod sprchou. Otočil kohoutkem a na jeho plešatící hlavu nesměle dopadaly kapky tenkého pramínku vody. Potom zvedl ze země kousek mýdla a začal se mýt. Harry vkročil pod studenou vodu jediné další sprchy a o chvilku později mu Quinn podal, co zbylo z mýdla.

         „Připomeň mi, abych promluvil s vedením o vybavení,“ řekl Quinn, vzal mokrý ručník ne o mnoho větší než utěrka a pokusil se osušit.

         Hessler měl rty stále pevně sevřené. „Oblečte se a pojďte za mnou,“ řekl, než se Harry stačil celý namydlit.

         Hessler opět napochodoval svižným tempem do chodby. Harry, napůl oblečený a stále mokrý, se hnal za ním. Zastavili se až u dvoukřídlých dveří označených nápisem SKLADY. Hessler rázně, hlučně zaklepal a během chvilky se dveře otevřely. Za nimi uviděli dozorce se znaveným výrazem ve tváři, jenž s lokty opřenými o přepážku kouřil ubalenou cigaretu. Když uviděl Quinna, usmál se.

         „Nejsem si jistý, jestli už nám poslali tvoje věci zpátky z prádelny, Quinne,“ řekl.

         „V tom případě budu potřebovat všechno nové, pane Newbolde,“ odvětil Quinn, jenž se sehnul a vytáhl z druhé ponožky cosi, co opět beze stopy zmizelo. „Moje požadavky jsou prosté,“ dodal. „Jedna přikrývka, dvě bavlněná prostěradla, jeden polštář, jeden povlak na polštář…“ Policista vybíral jednotlivé kusy z polic za sebou a pokládal je na přepážku do úhledné hromádky. „… Dvě košile, tři páry ponožek, šestery trenýrky, dva ručníky, jednu misku, jeden talíř, jeden nůž, vidličku a lžíci, jednu břitvu, jeden zubní kartáček a jednu zubní pastu – dávám přednost značce Colgate.“

         Newbold Quinnovu narůstající hromadu nijak nekomentoval. „Ještě něco dalšího?“ zeptal se nakonec, jako by Quinn byl vážený zákazník, od něhož se dá čekat, že se znovu vrátí.

         „Ano, můj přítel poručík Bradshaw bude žádat to samé, a vzhledem k tomu, že je důstojník a džentlmen, dbejte na to, aby dostal jen to nejlepší.“

         K Harryho překvapení začal Newbold vršit požadované položky na další hromadu. Zdálo se, že si při výběru dává na čas, a to všechno jen kvůli vězni, který seděl vedle Harryho v autobuse.

         „Následujte mě,“ vyzval je Hessler, když Newbold splnil svůj úkol. Harry a Pat popadli každý svou hromadu a vyrazili do chodby. Cestou se několikrát zastavili, protože jak se blížili k celám, musel službu konající dozorce odemknout a zamknout mřížová vrata. Když konečně vkročili do příslušného traktu, uvítal je hluk tisíce vězňů.

         „Vím, že jsme v nejvyšším patře, pane Hesslere, ale já nepojedu výtahem, protože se potřebuju protáhnout,“ řekl Quinn. Dozorce ho ignoroval a pokračoval v cestě kolem křičících vězňů.

         „Myslel jsem, že jsi říkal, že toto je tiché křídlo,“ řekl Harry.

         „Je zřejmé, že pan Hessler nepatří zrovna k oblíbeným dozorcům,“ zašeptal Quinn, právě když všichni tři dorazili k cele 327. Hessler odemkl a silou otevřel těžké železné dveře, aby nový i starý mukl vešli do domova, který má Harry pronajatý na dalších šest let.

         Harry uslyšel, jak se dveře za ním s prásknutím zavřely. Rozhlédl se po cele a všiml si, že na vnitřní straně dveří není žádná klika. Dvě pryčny nad sebou, ocelové umyvadlo připevněné ke zdi, dřevěný stůl, rovněž připevněný ke zdi, a dřevěná židle. Nakonec jeho oči spočinuly na ocelové záchodové míse pod spodní pryčnou. Přepadl ho pocit, že se pozvrací.

         „Ty si vezmi horní pryčnu,“ přerušil tok jeho myšlenek Quinn, „vzhledem k tomu, že jsi nováček. Pokud se odtud dostanu dřív než ty, přestěhuješ se dolů a tvůj nový spoluvězeň půjde nahoru. Vězeňská etiketa,“ vysvětlil.

         Harry stál na spodní pryčně a pomalu si ustlal postel, potom vyšplhal nahoru, lehl si a položil hlavu na tenký, tvrdý polštář. Zoufale si uvědomoval, že může nějaký čas trvat, než se mu podaří na noc usnout. „Můžu se tě ještě na něco zeptat?“ obrátil se ke Quinnovi.

         „Ano, ale pak už nemluv, dokud se zítra ráno znovu nerozsvítí světla.“ Harry si vybavil svou první noc u Svatého Bedy, jak Fisher říkal skoro tatáž slova.

         „Evidentně se ti podařilo propašovat dovnitř docela slušnou sumu peněz, tak proč ti je dozorci nezabavili, hned jak jsi vystoupil z autobusu?“

         „Protože kdyby to udělali,“ odpověděl Quinn, „žádný mukl by už nikdy žádné peníze dovnitř nepřinesl, a celý systém by se zhroutil.“
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         Harry ležel na horní palandě a upíral oči na jednobarevný bílý strop, kterého se mohl dotknout prsty – stačilo natáhnout ruku. Matrace byla samá boule a polštář tak tvrdý, že Harry dokázal spát po chvilkách vždy jen několik minut v kuse.

         V myšlenkách se vracel k Seftonu Jelksovi, jak snadno ho starý advokát podvedl. Zbavte mého syna obvinění z vraždy, na ničem jiném mi nezáleží, slyšel otce Toma Bradshawa, jak nabádá Jelkse. Harry se snažil nemyslet na příštích šest let, na nichž panu Bradshawovi nezáleží. Stálo to za deset tisíc dolarů?

         Harry pustil advokáta z hlavy a přemýšlel o Emmě. Tak strašně mu chyběla a chtěl jí napsat, že stále žije, věděl však, že to nemůže udělat. Představoval si, co asi dělá v podzimním dnu v Oxfordu. Jak pokračuje ve studiu, pokud nastoupila do prvního ročníku? Uchází se o její přízeň jiný muž?

         A co její bratr Giles, jeho nejlepší přítel? Když teď Británie vstoupila do války, odešel Giles z Oxfordu a šel bojovat proti Němcům? Pokud to udělal, Harry se modlil, aby byl stále naživu. Udeřil zaťatou pěstí z boku do pryčny ze vzteku, že nemůže zaujmout jeho místo. Quinn nic neříkal, protože měl za to, že Harry trpí „syndromem první noci“.

         A co Hugo Barrington? Viděl ho někdo od toho dne, kdy zmizel, když se měl Harry oženit s jeho dcerou? Našel si cestičku, jak se znovu vetřít do přízně, když si všichni myslí, že Harry je po smrti? Vypudil Barringtona z mysli, stále neochoten přijmout možnost, že ten člověk by mohl být jeho otec.

         Když se v myšlenkách zatoulal k matce, Harry se usmál. Doufal, že těch deset tisíc dolarů, které Jelks slíbil poslat hned, jak Harry přistoupil na dohodu, že se bude vydávat za Toma Bradshawa, dobře využije. Harry věřil, že s dvěma tisíci liber v bance opustí práci servírky v hotelu Grand a koupí si ten malý domek na venkově, o němž pořád mluvila; je to jediná dobrá věc, která z celé téhle šarády vzejde.

         A co sir Walter Barrington, který s ním vždycky jednal jako se svým vnukem? Jestliže je Hugo Harryho otec, pak sir Walter je skutečně jeho dědeček. Pokud se tato teorie potvrdí, bude mít Harry jako první v pořadí nárok na dědictví Barringtonova panství a rodinného titulu a za čas se z něj stane sir Harry Barrington. Avšak Harry nejen že chtěl, aby titul zdědil Giles, legitimní syn Huga Barringtona, ale – a to je pro něj mnohem důležitější – zoufale si přál dokázat, že jeho otcem je Arthur Clifton. Tak by mu pořád zbývala vzdálená naděje, že se bude moci oženit se svou milovanou Emmou. Harry se snažil zapomenout, kde bude trávit příštích šest let.

          
   

         V sedm hodin se rozezněla siréna, aby vzbudila ty vězně, kteří vykonávají trest už natolik dlouho, že se dokážou potěšit nočním spánkem. Když spíš, nejsi ve vězení – to byla poslední slova, která Quinn zamumlal, než upadl do hluboké dřímoty a potom začal chrápat. To Harryho neobtěžovalo. Jeho strýc Stan se v této disciplíně řadil do úplně jiné kategorie.

         Během dlouhé bezesné noci dospěl Harry k několika rozhodnutím. Aby pomohl přečkat ochromující krutost ztraceného času, stane se „Tom“ vzorným vězněm v naději, že mu trest bude díky dobrému chování zkrácen. Dostane práci v knihovně a bude psát deník. Popíše v něm, co se přihodilo, než byl uvězněn, a všechno, co se odehrává v době, kterou stráví za mřížemi. Bude se udržovat ve formě, aby v případě, že v Evropě bude stále zuřit válka, byl připravený okamžitě po svém propuštění nastoupit k ozbrojeným silám.

         Než Harry slezl dolů z palandy, byl už Quinn oblečený.

         „Co teď?“ zeptal se Harry a zapůsobil dojmem, jako když přijde nový žák první den do školy.

         „Snídaně,“ odvětil suše Quinn. „Obleč se, popadni talíř a hrnek a buď připravený, když bachař odemkne dveře. Pokud se o několik vteřin opozdíš, někteří dozorci ti prásknou dveřma před nosem.“ Harry si začal natahovat kalhoty. „A cestou do jídelny nemluv,“ dodal Quinn. „Tím na sebe přitahuješ pozornost, což staré ostřílené kriminálníky dráždí. Vlastně nemluv s nikým, koho neznáš, dokud si neodkroutíš první rok.“

         Harry by se byl zasmál, nebyl si však jistý, jestli Quinn vtipkuje. Uslyšel otáčení klíče v zámku a dveře cely se prudce otevřely. Quinn vyrazil ven jako střela a jeho spoluvězeň jen o krok za ním. Připojili se k dlouhé řadě mlčících vězňů, ubírajících se přes podestu kolem otevřených dveří prázdných cel a dál sestupujících po točitém schodišti do přízemí, kde se všichni shromáždí na snídani.

         Dlouho před tím, než dorazili do jídelny, se řada zastavila. Harry pozoroval obsluhu v krátkých bílých pláštích, která stála za plotnou. Dozorce s obuškem, oblečený v dlouhém bílém plášti, na ni dohlížel a dával pozor, aby nikdo nedostal porci navíc.

         „Rád vás zase vidím, pane Siddelle,“ řekl Pat tiše dozorci, když došli na začátek fronty. Oba muži si potřásli rukama jako staří přátelé. Tentokrát Harry neviděl žádné peníze putující od jednoho k druhému, ale krátké kývnutí hlavou ze strany pana Siddella naznačovalo, že dohoda byla uzavřena.

         Quinn prošel kolem řady, když na jeho cínovém talíři přistálo volské oko s tuhým žloutkem, hromádka brambor, které byly víc černé než bílé, a předepsaný příděl dvou krajíců okoralého chleba. Harry ho dohonil ve chvíli, kdy mu hrnek do poloviny naplnili kávou. Obsluhující vězni se tvářili zmateně, když Harry jednomu po druhém děkoval, jako by byl host na odpoledním čaji na faře.

         „Sakra,“ zaklel Harry, když mu poslední obsluhující nabídl kávu. „Zapomněl jsem hrnek v cele.“

         Obsluhující naplnil Quinnův hrnek po okraj. „Příště nezapomeň,“ řekl Harryho spolubydlící.

         „Žádné řeči v řadě!“ zahřímal Hessler a udeřil obuškem do ruky v rukavici. Quinn odvedl Harryho na konec dlouhého stolu a sedl si na lavici naproti němu. Harry měl takový hlad, že všechno, co měl na talíři, zhltl do posledního sousta, včetně nejmastnějšího vajíčka, jaké kdy jedl. Dokonce uvažoval, že talíř vylíže, a vtom si vzpomněl na svého přítele Gilese u příležitosti jiného prvního dne.

         Když Harry a Pat dojedli svou pětiminutovou snídani, odešli v doprovodu stráže nahoru po točitém schodišti zpátky do nejvyššího patra. Jakmile se dveře jejich cely zabouchly, Quinn umyl talíř a hrnek a úhledně je položil pod svou pryčnu.

         „Když žiješ celá léta v bytě osm krát čtyři, využiješ každý kousek místa,“ vysvětlil. Harry následoval jeho příkladu a mohl se jen podivovat, jak dlouho potrvá, než bude sám moct Quinna něco naučit.

         „Co dál?“ zeptal se Harry.

         „Přidělení do práce,“ odpověděl Quinn. „Já se připojím k Siddellovi v kuchyni, ale ještě se musíme ujistit, že tě pošlou do knihovny. A to bude záležet na tom, který dozorce má službu. Problém je, že mi docházejí peníze.“ Quinn skoro nestačil dopovědět větu, když se dveře znovu otevřely a ve dveřním rámu se objevila silueta Hesslera, jenž si obuškem bouchal do ruky v rukavici.

         „Quinn,“ řekl, „hlaste se okamžitě v kuchyni. Bradshaw, jděte na stanoviště devět a připojte se k ostatním uklízečům na oddělení.“

         „Doufal jsem, že budu pracovat v knihovně, pane…“

         „Seru na to, v cos doufal, Bradshawe,“ obořil se na něj Hessler. „Jako dozorce traktu tady určuju pravidla já. Do knihovny můžete chodit v úterý, ve čtvrtek a v neděli mezi šestou a sedmou jako každý jiný vězeň. Je vám to dost jasné?“ Harry přikývl. „Už nejste důstojník, Bradshawe, pouze mukl jako všichni ostatní v tomto zařízení. A neztrácejte čas přemýšlením, že byste mě mohl podplatit,“ dodal. Po těch slovech vypochodoval ven a do další cely.

         „Hessler patří k hrstce dozorců, které nemůžeš podplatit,“ zašeptal Quinn. „Tvou jedinou nadějí je teď pan Swanson, ředitel věznice. Jen si pamatuj, že se považuje tak trochu za intelektuála, což asi znamená, že dokáže psát vázaným písmem. Taky je přesvědčený baptista. Haleluja!“

         „Kdy budu mít příležitost se s ním setkat?“ chtěl vědět Harry.

         „Mohlo by to být kdykoliv. Jen mu každopádně dej vědět, že chceš pracovat v knihovně, protože každému novému vězni věnuje pouhých pět minut svého času.“

         Harry žuchl do dřevěné židle a položil hlavu do dlaní. Kdyby nešlo o těch deset tisíc dolarů, které Jelks slíbil poslat jeho matce, využil by svých pět minut k tomu, aby řediteli vyjevil pravdu o tom, jak skončil v Lavenhamu.

         „Jinak já podniknu, co budu moct, abych tě dostal do kuchyně,“ doplnil Quinn. „Možná to není, v co jsi doufal, ale pořád lepší než být uklízečem traktu.“

         „Díky,“ řekl Harry. Quinn odklusal do kuchyně, kam trefil i bez instrukcí. Harry sešel po schodech zpátky do přízemí a vydal se hledat stanoviště devět.

         Dvanáct mužů, všichni nováčci, stálo v hloučku a čekalo na pokyny. Iniciativa se v Lavenhamu nenosí – zavání rebelií nebo náznakem, že vězeň by prostě mohl být chytřejší než dozorce.

         „Vezměte kýbl, naplňte ho vodou a vyzvedněte si mop,“ řekl Hessler. Usmál se na Harryho, když si odškrtl jeho jméno ještě na další psací desce. „Protože jste byl dole poslední, Bradshawe, budete příští měsíc pracovat na hajzlech.“

         „Ale já jsem nepřišel poslední,“ protestoval Harry.

         „Já myslím, že přišel,“ řekl Hessler a úsměv mu z tváře nezmizel.

         Harry naplnil kbelík studenou vodou a chopil se mopu. Nemuselo se mu říkat, kterým směrem se má dát, cítil latríny na dvacet yardů. Začal se mu zvedat žaludek, ještě než vůbec vstoupil do velké čtvercové místnosti s třiceti dírami v zemi. Přidržel si nos, ale neustále musel vybíhat ven, aby se nadechl. Hessler stál kousek opodál a smál se.

         „Na to si zvyknete, Bradshawe,“ prohodil, „časem.“

         Harry litoval, že si dal tak velkou snídani, protože ji během několika minut vyzvracel. Mohla uplynout přibližně hodina a uslyšel jiného dozorce, jak huláká jeho jméno. „Bradshaw!“

         Harry se vypotácel z latrín, bílý jako stěna. „To jsem já,“ řekl.

         „Chce vás vidět ředitel, tak sebou hněte.“

         S každým dalším krokem se mohl Harry víc nadechnout a ve chvíli, kdy dorazil do ředitelovy kanceláře, se cítil skoro jako člověk.

         „Počkejte, než vás zavolají,“ řekl mu dozorce.

         Harry se posadil na volné místo mezi dvěma dalšími vězni, kteří se rychle odvrátili. Nemohl jim to mít za zlé. Během doby, kdy každý nový vězeň vešel dovnitř a pak vyšel ven z ředitelovy kanceláře, se snažil uspořádat si myšlenky. Quinn měl pravdu. Rozhovory trvaly zhruba pět minut, některé i méně. Harry si nemůže dovolit promarnit ani minutu svého přiděleného času.

         „Bradshaw,“ oznámil dozorce. Otevřel dveře, a když Harry vcházel do kanceláře, ustoupil stranou. Harry se rozhodl nejít k panu Swansonovi příliš blízko a zůstal stát několik kroků od jeho velkého psacího stolu s horní deskou potaženou kůží. Ačkoliv ředitel seděl, Harrymu neušlo, že nemůže dopnout prostřední knoflík sportovního saka. Vlasy měl nabarvené načerno ve snaze vypadat mladší, ale přispělo to jen k tomu, že působil poněkud směšně. Co řekl Brutus o Caesarově ješitnosti? Nabídněte mu girlandy z květů a chvalte ho, jako by byl bůh, a to způsobí jeho pád.

         Swanson otevřel Bradshawovu složku a chvíli ji studoval, než zvedl k Harrymu oči.

         „Vidím, že jste byl odsouzen na šest let za dezerci. S něčím takovým jsem se ještě nesetkal,“ připustil.

         „Ano, pane,“ řekl Harry, který nechtěl ztratit ani chvilku svého drahocenného času.

         „Neobtěžujte se mi povídat, že jste nevinný,“ pokračoval Swanson, „protože nevinný je pouze jeden z tisíce, takže všechno hraje proti vám.“ Harry se musel usmát. „Ale pokud budete sekat dobrotu a nebudete působit žádné potíže, nevidím důvod, proč byste si musel odsedět celých šest let.“

         „Děkuji, pane.“

         „Máte nějaké zvláštní zájmy?“ zeptal se Swanson a tvářil se, jako by ho ani v nejmenším nezajímalo, jestli Harry nějaké opravdu má.

         „Četbu, oceňování uměleckých děl a sborový zpěv, pane.“

         Ředitel se na Harryho nevěřícně zadíval, jako by si nebyl jistý, zda od něho nežádá zvýšení platu. Ukázal na nápis visící na zdi za psacím stolem a zeptal se: „Můžete mi říct další verš, Bradshawe?“

         Harry si prohlížel vyšívaný vzorek: Zvedám své oči k horám. V duchu děkoval slečně Eleanor E. Mondayové a jejím hodinám, které s ní strávil při zkouškách sboru. „Odkud mi přijde pomoc, řekl Bůh. Žalm sto dvacátý prvý.“

         Ředitel se usmál. „Povězte mi, Bradshawe, kdo jsou vaši oblíbení autoři?“

         „Shakespeare, Dickens, Austenová, Trollope a Thomas Hardy.“

         „Žádný z našich vlastních krajanů není dost dobrý?“

         Harry měl chuť nahlas zaklít, že se dopustil tak do očí bijící chyby. Přelétl očima ředitelovu zpola zaplněnou poličku s knihami. „Samozřejmě,“ řekl. „Považuji Francise Scotta Fitzgeralda, Hemingwaye a O. Henryho za rovnocenné s kýmkoli, a mám za to, že Steinbeck je nejlepší americký moderní spisovatel.“ Doufal, že vyslovil jména správně. Než se s ředitelem opět setká, určitě si přečte O myších a lidech.

         Swansonovy rty opět rozehrál úsměv. „Jakou práci vám pan Hessler přidělil?“ zeptal se.

         „Uklízeč traktu, ale chtěl bych pracovat v knihovně, pane.“

         „Opravdu byste chtěl?“ otázal se ředitel. „Tak to se musím podívat, jestli je tam volné místo.“ Udělal si do zápisníku před sebou poznámku.

         „Děkuji, pane.“

         „Pokud je tam volno, budete informován ještě během dneška,“ oznámil ředitel a zavřel spis.

         „Děkuji, pane,“ opakoval Harry. Rychle odešel, protože si uvědomoval, že zabral víc než svých přidělených pět minut.

         Když se ocitl zpátky v chodbě, službu konající dozorce ho doprovodil zpátky do traktu. Harry byl vděčný, že Hessler není nikde v dohledu a že uklízeči se zatím přesunuli do prvního patra.

         Dlouho předtím, než se rozezněla siréna ohlašující oběd, se Harry cítil vyčerpaný. Postavil se do fronty na teplé jídlo a našel Quinna už za přepážkou, jak obsluhuje spoluvězně. Na Harryho talíři přistály velké porce brambor a rozvařeného masa. Seděl sám u dlouhého stolu a po malých kouscích uždiboval jídlo. Měl strach, že kdyby se měl to odpoledne znovu objevit Hessler, byl by Harry opětovně vyslán na latríny a stejný osud jako snídani by postihl i jeho oběd.

         Když se Harry hlásil zpět do práce, neměl službu Hessler a jiný dozorce poslal na latríny dalšího nováčka. Harry celé odpoledne zametal chodby a vysypával odpadkové koše. Přemýšlel jen o jediné věci – zda ředitel dal rozkaz, aby byl přeřazen do knihovny. Pokud ne, bude muset Harry doufat, že dostane práci v kuchyni.

         Když se Quinn po večeři vrátil do cely, jeho výraz nenechal Harryho na pochybách, že svého přítele do kuchyně následovat nebude.

         „Bylo tam jedno volné místo pro umývače nádobí.“

         „To beru,“ řekl Harry.

         „Ale když pan Siddell předložil tvoje jméno, Hessler to zamítl. Řekl, že budeš muset odpracovat nejmíň tři měsíce jako uklízeč traktu, a pak teprve zváží tvoje přeřazení do kuchyně.“

         „Co to ten chlap pořád má?“ zeptal se Harry zoufale.

         „Povídá se, že se zapsal do kurzu pro námořní důstojníky, ale neuspěl u zkoušky před komisí a musel nastoupit k vězeňské službě. Takže poručík Bradshaw si musí odpykat následky.“
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Harry strávil čištěním latrín na bloku A dalších devětadvacet dní. Teprve až se v traktu objevil jiný nováček, Hessler konečně Harryho zbavil jeho povinností a začal dělat ze života peklo někomu jinému.

„Ten zatracený chlap je šílenec,“ konstatoval Quinn. „Siddell je pořád ochotný nabídnout ti práci v kuchyni, ale Hessler to zamítl.“ Harry to nekomentoval. „Ale nemám jenom špatné zprávy,“ pokračoval Quinn, „protože jsem se právě doslechl, že Andymu Savatorimu, zástupci knihovníka, přiznali podmínečné propuštění. Má být propuštěný příští měsíc, a co je ještě lepší, zdá se, že nikdo jiný jeho práci nechce.“

„Deakins by chtěl,“ zamumlal si Harry sám pro sebe. „Co mám teda dělat, abych měl jistotu, že ji dostanu?“

„Nic. Vlastně, pokus se vyvolat dojem, že tě to zas tak moc neláká, a vyhýbej se Hesslerovi, protože víme, že ředitel stojí na tvé straně.“

Další měsíc se pomalu táhl a každý den se zdál delší než předchozí. Harry chodil do knihovny každé úterý, čtvrtek a neděli mezi šestou a sedmou, avšak Max Lloyd, hlavní knihovník, mu nezavdal žádnou příčinu věřit, že se o něm na tu pozici uvažuje. Lloydův zástupce Savatori držel jazyk za zuby, ačkoliv určitě musel něco vědět.

„Já si myslím, že Lloyd si mě jako zástupce nepřeje,“ řekl Harry jednou večer, až světla zhasla.

„Lloyd o tom nemá co rozhodovat,“ namítl Quinn. „To je rozhodnutí ředitele.“

Harryho to však nepřesvědčilo. „Mám podezření, že Hessler a Lloyd spolu kují pikle, aby dosáhli toho, že tu práci nedostanu.“

„Začínáš být para… jak je to slovo?“

„Paranoidní.“

„Jo, takovej začínáš být, teda ne že bych věděl, co to znamená.“

„Chorobně podezíravý bez zjevné příčiny,“ objasnil Harry.

„Sám bych to líp neřekl!“

Harry si nebyl jistý, že jeho podezření jsou neopodstatněná. O týden později si ho vzal Savatori stranou a potvrdil jeho nejhorší obavy.

„Hessler navrhl ke zvážení řediteli tři trestance, ale tvoje jméno na seznamu není.“

„Tak a je to,“ řekl Harry a udeřil se pěstí z boku do stehna. „Budu až do konce pobytu dělat uklízeče traktu.“

„Nemusí to tak dopadnout,“ oponoval Savatori. „Přijď za mnou den před mým plánovaným propuštěním.“

„Ale do té doby už bude příliš pozdě.“

„To si nemyslím,“ řekl Savatori bez vysvětlení. „Zatím si pečlivě prostuduj každou stránku tohoto.“ Podal Harrymu těžkou knihu vázanou v kůži, která knihovnu skoro nikdy neopustila.

 

Harry seděl na horní palandě a otevřel přebal vězeňské knihy o dvou stech sedmdesáti třech stranách. Než došel ke straně šest, začal si dělat poznámky. Dlouho předtím, než začal číst knihu podruhé, se mu v hlavě pomalu zrodil plán.

Věděl, že jeho načasování bude naprosto zásadní a obě jednání se budou muset nazkoušet, obzvlášť jeho výstup na scéně, kdy půjde opona nahoru. Přijal jako fakt, že se svým plánem nemůže vyjít ven, dokud Savatori nebude propuštěn, ačkoli nový zástupce knihovníka už byl určen.

Když se Harry věnoval generálce v soukromí jejich cely, řekl mu Quinn, že je nejen paranoidní, ale i šílený, protože – ujišťoval ho – jeho druhé představení se odehraje na samotce.

 

Ředitel chodil na měsíční obhlídky každého bloku vždy v pondělí ráno, takže Harry věděl, že bude muset počkat tři týdny po Savatoriho propuštění, než se Swanson na blok A zase dostaví. Pokaždé chodil stejnou trasou a vězni už věděli, že pokud si chtějí zachránit kůži, zmizí mu z očí v momentě, kdy se objeví.

Když tehdy v pondělí ráno Swanson vkročil do nejvyššího patra bloku A, Harry už čekal s mopem v ruce, že ho pozdraví. Hessler vklouzl dovnitř za ředitelem a mávl obuškem, aby dal najevo, že pokud je Bradshawovi život milý, měl by ustoupit. Harry se nepohnul, takže nedal řediteli jinou možnost, než aby se u něj zastavil.

„Dobré ráno, pane řediteli,“ pozdravil Harry, jako kdyby se potkávali pravidelně.

Swansona překvapilo, že se při obchůzce setkává tváří v tvář s vězněm, a ještě víc ho udivilo, že s ním některý mluví. Zadíval se na Harryho pozorněji. „Vy jste Bradshaw, že ano?“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Otcovy hříchy.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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